
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ennALLUrakE-SubhapantuvarALi 
 
 In the kRti ‘ennaLLUrakE unduvO jUtAmu’ – rAga Subha pantuvarALi 
(tALa miSra cApu) SrI tyAgarAja, in a mock anger, taunts SrI rAma ‘let me see 
how long you are going to remain unconcerned’.  
 
P 1ennaLL(U)rakE(y)unduvO jUtAmu 
 2evar(a)DigE-3vAru lEdA SrI rAma 
 
A konnaLLu sAkEta puram(E)la lEdA  
 4kOrika munulaku kona-sAga lEdA (ennALLu) 
 
C sati 5mATan(A)lakinci sad-bhakta kOTula  
 saM-rakshincaga lEdA 
 mati-mantula 6brOcE matamu mAd(a)na lEdA  
 satatamu 7SrI tyAgarAju nammaga lEdA (ennALLu) 
 
Gist  
 O Lord Sri rAma!  
 
 Let me see how long You are going to remain unconcerned.  
 Is there none who would question You? 
  
 Didn’t You rule over ayOdhya for some time?  
 Didn’t You fulfil the demands of the ascetics?     
 Didn’t You protect well great devotees heeding to the words of Your wife?  
 Didn’t You proclaim that ‘My principle is to protect the wise’?  
 
 Hasn’t this  tyAgarAja trusted You always?  
 Let me see how long You are going to remain unconcerned. 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord Sri rAma! Let me see (jUtAmu) how long (ennALLu) You are 
going to remain (unduvO) unconcerned (UrakE) (literally remain idle) 



(ennALLUrakEyunduvO).  Is there none (evaru lEdA) who would question You 
(aDigE-vAru) (evaraDigE)? 
  
A Didn’t (lEdA) You rule (Ela) over ayOdhya (sAkEta puramu) (puramEla)  
for some time (konnALLu)? Didn’t  (lEdA) You fulfil (kona sAga) the demands 
(kOrika) of the ascetics (munulaku)?     
 O Lord Sri rAma! Let me see how long You are going to remain 
unconcerned.  Is there none who would question you? 
 
C Didn’t (lEdA) You protect well (saM-rakshincaga) the great devotees 
(sad-bhakta kOTula) heeding (Alakinci) (literally listening) to the words 
(mATanu) (mATanAlakinci) of Your wife (sati)?  
 Didn’t (lEdA) You proclaim (ana) (literally say) that ‘My (mAdi) 
(mAdana) principle (matamu) is to protect (brOcE) the wise (mati-mantula)’?  
 Hasn’t (lEdA) this  tyAgarAja (SrI tyAgarAju) trusted (nammaga) You 
always (satatamu)? 
 O Lord Sri rAma! Let me see how long You going to remain unconcerned.  
Is there none who would question you? 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – ennALLUrakE – ennALLuyUrakE.  
 
 2 – evaraDigE -  evaraDigeDu.  
 
  3 – vAru lEdA – vAru lErA.  
 
 5 – mATanAlakinci - mATalanAlakinci.  
 
 6 – brOcE -  brOcu.  
 
 7 – SrI tyAgarAju - SrI tyAgarAja nuta -  tyAgarAju : From the wordings 
of the caraNa, the word ‘nuta’ does not seem to appropriate.  
 
References -  
 4 – kOrika munulaku kona sAga lEdA – Didn’t You fulfil the demands of 
ascetics. This refers to SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 6 
wherein the ascestics plead for protection from demons. SrI rAma assures them 
of protection – 
http://www.valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. BzÉÉ(²³Úý)®úEäò(ªÉÖ)xnÖù´ÉÉä VÉÚiÉÉ¨ÉÖ 
  B´É(®ú)Êb÷MÉä-´ÉÉ¯û ™äônùÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. EòÉäzÉÉ²³Öý ºÉÉEäòiÉ {ÉÖ®ú(¨Éä)™ô ™äônùÉ  
    EòÉäÊ®úEò ¨ÉÖxÉÖ™ôEÖò EòÉäxÉ-ºÉÉMÉ ™äônùÉ (B) 
SÉ. ºÉÊiÉ ¨ÉÉ]õ(xÉÉ)™ôÊEòÊˆÉ ºÉ‘ùHò EòÉä]Öõ™ô  
   ºÉÆ®úÊIÉˆÉMÉ ™äônùÉ 

http://www.valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm


   ¨ÉÊiÉ-¨ÉxiÉÖ™ô ¥ÉÉäSÉä ¨ÉiÉ¨ÉÖ ¨ÉÉ(nù)xÉ ™äônùÉ  
   ºÉiÉiÉ¨ÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ xÉ¨¨ÉMÉ ™äônùÉ (B)   

 English With Special Characters 

pa. enn¡(½½£)rak®(yu)nduv° j£t¡mu 
  eva(ra)·ig®-v¡ru l®d¡ ¿r¢ r¡ma  
a. konn¡½½u s¡k®ta pura(m®)la l®d¡  
    k°rika munulaku kona-s¡ga l®d¡ (e) 
ca. sati m¡¶a(n¡)lakiμci sadbhakta k°¶ula  
   saÆrakÀiμcaga l®d¡ 
   mati-mantula br°c® matamu m¡(da)na l®d¡  
   satatamu ¿r¢ ty¡gar¡ju nammaga l®d¡ (e)   

 Telugu 
xms. Fs©yõ(ÎÏÁ¨þ)LRiZNP[(¸R¶VV)©ô«sVª¯[ ÇÁÚ»yª«sVV 

  Fsª«s(LRi)²T¶lgi[cªyLRiV ÛÍÁ[μy $ LSª«sV  

@. N]©yõÎÏÁ§þ ryZNP[»R½ xmsoLRi(®ªs[V)ÌÁ ÛÍÁ[μy  

    N][LjiNRP ª«sVV©«sVÌÁNRPV N]©«scrygRi ÛÍÁ[μy (Fs) 

¿RÁ. xqs¼½ ª«sWÈÁ(©y)ÌÁNTPÄÓÁè xqsμR¶÷éQQNRPò N][ÈÁVÌÁ  

   xqsLiLRiOTPQÄÁègRi ÛÍÁ[μy 

   ª«sV¼½cª«sV©«sVòÌÁ úËÜ[Â¿Á[ ª«sV»R½ª«sVV ª«sW(μR¶)©«s ÛÍÁ[μy  

   xqs»R½»R½ª«sVV $ »yùgRiLSÇÁÙ ©«sª«sVøgRi ÛÍÁ[μy (Fs)   

 Tamil  
T. Gu]ôs(ð)WúL(Ù)kÕ3úYô _øRôØ 
   GY(W)¥úL3þYôÚ úXRô c WôU  
A. ùLôu]ôsÞ ^ôúLR ×W(úU)X úXRô3  
    úLô¬L ØàXÏ ùLô]þ^ôL3 úXRô3 (G) 
N. ^§ UôP(]ô)X¡g£ ^j3þT4dR úLôÓX  
   ^mþW·gNL3 úXRô3 

   U§þUkÕX l3úWôúN URØ Uô(R3)] úXRô3  
   ^RRØ c jVôL3Wô_÷ SmUL3 úXRô3 (G) 

 
GjRû] Sôs ÑmUô«ÚlTôúVô, TôodLXôm; 
GYÚm (úLs®) úLhTY¬pûXVô, CWôUô?  

 



£X LôXm NôúLR SLWj§û] ¿Vô[®pûXVô?  
Ø²YoL°u úLô¬dûLL°û] ¨û\úYt\®pûXVô? 
 GjRû] Sôs ÑmUô«ÚlTôúVô, TôodLXôm; 
 GYÚm (úLs®) úLhTY¬pûXVô, CWôUô?  

 
CpXô°u ùNôp−û]d LÚ§, Stù\ôiPoLû[  
SuÏ úTQ®pûXVô?  
A±OoLû[d LôdÏm ùLôsûL GUùR]®pûXVô?  
GlúTôrÕm §VôLWôNu (Euû]) SmT®pûXVô? 
 GjRû] Sôs ÑmUô«ÚlTôúVô, TôodLXôm; 
 GYÚm (úLs®) úLhTY¬pûXVô, CWôUô?  

 Kannada 

®Ú. G«Û−(×ÚàÙ)ÁÚOæÞ(¾Úßß)«Úß§ÈæãÞ dà}ÛÈÚßß 
  GÈÚ(ÁÚ)tVæÞ-ÈÛÁÚß ÅæÞ¥Û * ÁÛÈÚß  
@. Oæà«Û−×ÚßÙ ÑÛOæÞ}Ú ®Úâ´ÁÚ(ÈæßÞ)Ä ÅæÞ¥Û  
    OæàÞÂOÚ ÈÚßß«ÚßÄOÚß Oæà«Ú-ÑÛVÚ ÅæÞ¥Û (G) 
^Ú. ÑÚ~ ÈÚáÛl(«Û)ÄPjÝ` ÑÚ¥Ú¼OÚ¡ OæàÞlßÄ  
   ÑÚMÁÚPÐj`VÚ ÅæÞ¥Û 
   ÈÚß~-ÈÚß«Úß¡Ä ·æàÃÞ^æÞ ÈÚß}ÚÈÚßß ÈÚáÛ(¥Ú)«Ú ÅæÞ¥Û  
   ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß * }ÛÀVÚÁÛdß «ÚÈÚß½VÚ ÅæÞ¥Û (G)   

 Malayalam 
]. F¶m(Åq)ctI(bp)μpthm PqXmap 
  Fh(c)UntKþhmcp teZm {io cma  
A. sIm¶mÅp kmtIX ]pc(ta)e teZm  
    tImcnI ap\peIp sIm\þkmK teZm (F) 
N. kXn amS(\m)eIn©n kZv`à tImSpe  
   kwc£n©K teZm 
   aXnþa´pe t{_mtN aXap am(Z)\ teZm  
   kXXap {io XymKcmPp \½K teZm (F)   

 Assamese 

Y. A~ç(_Ë_É)»ãEõ(Ì^Ç)³VÇã¾ç LÉTöç]Ç 
  A¾(»)×QöãG-¾ç»Ó å_Vç `ÒÝ »ç]  
%. åEõç~ç_Ë_Ç açãEõTö YÇ»(å])_ å_Vç  



    åEõç×»Eõ ]ÇXÇ_EÇõ åEõçX-açG å_Vç (A) 
$Jô. a×Tö ]çOô(Xç)_×Eõ×‡û aàöNþ åEõçOÇô_  
   ae»×lù‡ûG å_Vç 
   ]×Tö-]Ü™Çö_ æ[ýÐçä$Jô ]Tö]Ç ]ç(V)X å_Vç  
   aTöTö]Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ X¶ö‚G å_Vç (A)   

 Bengali 

Y. A~ç(_Ë_É)Ì[ýãEõ(Ì^Ç)³VÇã[ýç LÉTöç]Ç 
  A[ý(Ì[ý)×QöãG-[ýçÌ[ýÓ å_Vç `ÒÝ Ì[ýç]  
%. åEõç~ç_Ë_Ç açãEõTö YÇÌ[ý(å])_ å_Vç  
    åEõç×Ì[ýEõ ]ÇXÇ_EÇõ åEõçX-açG å_Vç (A) 
»Jô. a×Tö ]çOô(Xç)_×Eõ×‡û aàöNþ åEõçOÇô_  
   aeÌ[ý×lù‡ûG å_Vç 
   ]×Tö-]Ü™Çö_ æ[ýÐçä»Jô ]Tö]Ç ]ç(V)X å_Vç  
   aTöTö]Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ X¶ö‚G å_Vç (A)   

 Gujarati 
~É. +è}ÉÉ(²³Ú)−÷Hàí(«ÉÖ){qÖö´ÉÉà WÚðlÉÉ©ÉÖ 
  +è´É(−÷)ÊeôNÉà-´ÉÉ®ø ±ÉàqöÉ ¸ÉÒ −÷É©É  
+. HíÉè}ÉÉ²³Ö »ÉÉHàílÉ ~ÉÖ−÷(©Éà)±É ±ÉàqöÉ  
    HíÉàÊ−÷Hí ©ÉÖ{ÉÖ±ÉHÖí HíÉè{É-»ÉÉNÉ ±ÉàqöÉ (+è) 
SÉ. »ÉÊlÉ ©ÉÉ`ò({ÉÉ)±ÉÊHíÎ_SÉ »ÉqÃö§ÉGlÉ HíÉà`Öò±É  
   »ÉÅ−÷ÊKÉ_SÉNÉ ±ÉàqöÉ 
   ©ÉÊlÉ-©É{lÉÖ±É ¦ÉÉàSÉà ©ÉlÉ©ÉÖ ©ÉÉ(qö){É ±ÉàqöÉ  
   »ÉlÉlÉ©ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð {É©©ÉNÉ ±ÉàqöÉ (+è)   

 Oriya 

`. H_ïÐ(fìå)eþÒL(¯ÊÆ)tÊÒgÐ SË[ÐcÊ 
  Hg(eþ)XÞÒN-gÐeÊþ Òmþ]Ð hõÑ eþÐc  



@. ÒLÐ_ïÐfìã jÐÒL[ `Êeþ(Òc)mþ Òmþ]Ð  
    ÒLÐeÞþL cÊ_ÊmþLÊ ÒLÐ_-jÐN Òmþ]Ð (H) 
Q. j[Þ cÐV(_Ð)mþLÞqÞ j¡þ¦Æ ÒLÐVÊmþ  
   jÕeþlÞqN Òmþ]Ð 
   c[Þ-c«ÊÆmþ ÒaöÐÒQ c[cÊ cÐ(])_ Òmþ]Ð  
   j[[cÊ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ _®¤N Òmþ]Ð (H)   

 Punjabi 

a. B~°`s(kky)jE~(hx)`]xm¨ OyYsgx 
  B~m(j)uUI~-msjx k~]s o®v jsg  
A. E¨°`s±kx nsE~Y axj(g~)k k~]s  
    E¨ujE gx`xkEx E¨`-nsI k~]s (B~) 
M. nuY gsS(`s)kuEuRM n]eEY E¨Sxk  
   n|juEoRMI k~]s 
   guY-g`Yxk d®¨M~ gYgx gs(])` k~]s  
   nYYgx o®v YisIjsOx `±gI k~]s (B~)   
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